Story About the Ancients in Olden Times (Hofonemahe Vculvke Ohhonvkyv) 1
J. Hill (Hill I1:36-39; Haas XVIII:81-109)

Hopayvke rvkrakat kihocet ’sem €kérkv ocet fullvtes.

hopa-yaki takta-ka-t kéyho-ci-t ’simi-ki-tka 6-ci-t follati-s

Once there were hopayvke rvkrakat [“the big far-aways”’] who had their own
identity.

Hopayvke lopockus€ kihocateu ’sem &kérkv ocgétat fullvtes.
hopa-yaki lopockosi- kéyho-ca-tiw ’simi-ki-tka 6-ci-ta-t follati-s
There were also hopayvke lopockusé [“little far-aways”] who had their own identity.

Hopayvke lopockusmahg kihocateu ’sem ekérkv océtat fullvtes

hopa-yaki lopockosma-hi- kéyho-ca-tiw ’simiki-tka 6-ci-ta-t follati-s

There were also hopayvke lopockusmahé [“very little far-aways”] who had their own
identity.

’Le-homahtvke kihocét fullvtes.
’lihomahtaki kéyho-ci-t follatis.
There were once ’le-homahtvke [“scouts™].

"Mvpvkvlke kihocateu fullvtes.
*mapakalki kéyho-ca-tiw follati-s>
There were once 'mvpvkvlke [“joiners™], too.

Hopayvke rvkrvke kihocat
hopa-yaki faklaki- kéyho-ca-t*
The ones called hopayvke rvkrvke

este enokkat cvfeknicetv heleshakv ensulké estomusét ensulkét oméetat
isti ino-kka-t cafikneycité hilisha-ka insolki- ist6-mosi-t insolki-t 6-mi-ta-t
were taught and learned all the many ways

omvlkvn emvhahoyat kerrvkvtgt,
omalkan imahé-ho-ya-t kittakati-t
to make medicine to cure the sick,

momet €me vtekuse s€yvnic€ vrepvranateu omvlkvn kerrvkvtet,
mo-mit imi ati-kosi- si-yaneyci- atipata-na-tiw omalkan kittakati-t*
and for personal use and health, they learned it all,

L Title: hofonima-hi- acolaki ohhonaka ‘story of elders from long ago’.

2 JH says he has trouble getting the story started right.

2 1t['s] that “Believe-it-or-not,” but that's what the old folks said and they believed it, too.
* M: This line inserted later.




nake herekateu:
na-ki hitika-tiw’
bad things, too:

este ele tis em vhopanet,
isti iliteys imahopa-nit
cripple someone’s foot,

este ena tis lekhowen vlomhicet,
isti ina-teys likhowi-n alomheycit
cause sores on someone’s body,

este tat hompetv tis em vhopanet enokkicet,
istita-t hompitateys imahopa-nit inokkeycit
ruin someone’s appetite to make them sick,

este em opunvkv enhaké tis em vhopanet,
isti imopondka inha-ki-teys imahopa-nit
ruin the sound of someone’s voice,

heckekis ehayet,
hickikeys i-ha-yit
make themselves invisible sometimes,

este punvkv herake opunayv tis ehosicet
isti ponaka hitd-"ki- opona-yateys® ihdseycit’
make good speakers forget how to express themselves,

neré oské yomocke hérvntotis hopvyén vfvnnaket,
nit- o-ski- yomoécki- hi-ntanto-teys hopdyi-n afanna-kit
be able to see far away on very dark, rainy nights,

este elehvpo tis hécet elentet,
isti ilihapd-teys hi-cit ilintit
recognize people’s footprints and track them,

uewv lvoke hérat ofv tis nake tat hécet,
oywa lawki- hi-fa-t 6-fateys na-kita-t hi-cit
be able to see into very deep water,

5M: naki hilika-tiw added based on Hill ms.
®M: Corrected from oponayitateys based on Hill ms.
"M: Corrected (MM) from ihéseysit.



1€ tis vtvsennet rvheko tayet ehayet,
H-teys atasinnit tahiko- ta-yi-t i-ha-yit
make themselves so arrows ricochet and they can’t be shot,

efvtot nake "rem €tvo €hayet,
ifatot na-ki *himi-taw i-ha-yit
turn themselves into dogs and other things,

esteu vhoneceko tayén nocicécet,
istiw ahoniciko- ta-yi-n nocéyci-cit
put people to sleep so they can’t wake up,

nere tvmket aret,
niki- tamki-t a-tt
fly around at night,

cetto tis yvmvsécet celayet,
cittoteys yamasi-cit cila-yit
tame and handle snakes,

totkv tis kvsvppuecet,
to-tkateys kasappoycit
cool fire,

nake cotkusis 1€ hayet este esrahet enokkicet,
na-ki co-ntkoseys H- ha-yit isti ista-hit inokkeycit®
make the smallest things into arrows and shoot people with them and make them sick,

este em porretv,
isti impo-Hita
to bewitch people,

yvkapé hopvye vretv,
yaka-pi- hopayi alita
to have the ability to walk long distances,

este yvmvséckv,
isti yamasi-cka
to make people docile,

elenhotis ocg tayat elehvpo vsleckv,
ilinho-t€ys 6-ci- td-ya-t ilihapod- asli-cka
to erase footprints so they cannot be tracked,

¥ M: Corrected from inndkkeycit based on Hill ms. (innokkeycit means ‘hurt them’ instead of ‘make them
sick’).



ehiwv tis wihket vy€pat afulkvré enhuehketv,
ihéywateys wéyhkit ayi-pa-t a-folkali- inhoyhkita’
to call for the return of one who has abandoned his wife,

hokte eyvnokecickv,
hokti- i-yanokicéycka
to make a woman love oneself,

honvnwv ehiwv etewikepuecetv
honanwa (?) ithéywa (?) itiweykipoycita
to make a man and his wife separate,

faye vretv,
fa-yi- alita
to have hunting abilities,

heyv nanvke momécetv enheleshakv yvhiketv vrahrvkv
hiya na-naki momi-cita inhilisha-ka'® yaheykita atahtaka
they knew all the medicine songs

omvlkv emvhahoy€ kerrvkvtét
omalka imahé-ho-yi- kittakati-t
taught them to do these things

momet emvhayat honvnwv mvnettusof em vculvket emvhayet omakvtes.
mo-mit imaha-ya-t honanwa manittoso-f imacolékit imaha-yit oma-kati-s

so it was the elders who taught a man at a very young age.

Posecicet varvwv este vré tay€ onkan hompekon
posiceycit anfawa isti ati- ta-yi- 6pka-n hompikon'!

He was made to fast and to go into the woods where no one would normally go without

food,

wvkecet heleswvn eskuecet,
waki-cit hiliswan iskoycit
they laid him down and gave him medicine to drink,

netta osten mont mv renhoyanat
nittd- 6-stin mont ma linhoya-na-t
for four days and after that,

®M: Haas nb has inhoykita.
OM: Corrected from hilishé-ka based on Hill ms.
"'M: Corrected from hémpiko- based on Hill ms.



netta cenvpakis elvwéce posecicé yvhiketv emvhahoyat
nitta- cinapa-keys ilawi-ci- posiceyci- yaheykita imahé-ho-ya-t
sometimes eight days he would fast and was taught all the songs

omvlkv kerrvtén ’sem ekéerkv émat
omalka kiltati-n ’simi-ki-tka i‘-ma-t
so as a sign to show all they had learned,

eyvpe hokkolen ekv ohcvkevhén svrvrén emhoyvtet este sasvtes.
iyapi'? hokkd-lin ika ohcakcahi'n satati-n imhoyati-t isti sa-sati-s
some were given two horns which they wore on the head.

Mvt hopayvke rvkrakat omvtgs.
mat hopa-yaki takta-ka-t o-mati-s
Those were hopayvke rvkrakat [“big far-aways”].

Mohmen este enokkat cvfeknicetv heleshakv yvhiketv
mohmin isti ino-kka-t cafikneycitd hilishd-ka yaheykita
And when almost through learning medicine songs to cure the sick

momet nanvke ’rem &tv yvhiketv mvrahrvkv sulkat kerretv respoyvrane haken omat,
mo-mit nd-naki *himi-ta yaheykitad matahtaka sélka-t kittita lispo-yata-ni- ha-kin o-ma-t
and many different songs for other things,

sem &kerkv eyvpe hvmken ekv ohcvkhécét vrvrén yekcetv emhoyé€t este sasvtes.
’simi-ki-tka 1yapi hamkin ika ohcakhi-ci-t atdhi-n yikcita imhoyi-t isti sa-sati-s

some were given the authority to go about with one horn on the head as a sign [of their
knowledge].

Mvt hopayvke lopockusat omvtgs.
mat hopa-yaki lopockosa-t o-mati-s
Those were the hopayvke lopockusat [“little far-aways”].

Mohmet hvtvm este enokkv em vlekcetv yvhiketv,
mohmit hatam isti ind-kka imalikcitd yaheykitd
And when one began to learn the songs for doctoring the sick,

nake &tv heleshayetv yvhiketv omvlkv
na-ki i-ta hilisha-yita yaheykita omalka
the making of medicine, and all the songs for those,

kerretvn emvhayetv vlicEhohc€ este arat
kittitan imaha-yita"® aleyci-hohci- isti a-ta-t
the beginning learner

2 M: Changed from yapi (shorter form) based on Hill ms.
B M: Corrected from imaha-yitan to match Hill ms.



’sem €kérkv kakke ehokpe hvrpe tafv oc€ estorofvkvten

“simi-ki-tka ka-kki ihokpi hatpi ta-fa 6-ci- istolofakati-n

would sometimes be given the authority to go about with the skin of a raven’s breast,
skinned with the feathers on,

enokwvn vpvllayet vrvrén yekcetv emhoyvtet este sasvtes.
in6kwan apalla-yit atali-n yikcitd imhoyati-t isti sa-sati-s
wrapped around the neck as a sign [he was being taught].

Mvt hopayvke lopockus-mahat omakvtes.
mat hopa-yaki lopockosma-ha-t oma-kati-s
Those were hopayvke lopockus-mahat [“very little far-aways™].

Monkv mvt hiyome este cokv emvhahoy€ kerretv respoyat
monka mat hayyd-mi isti cd-ka imahd-ho-yi- kithita tispo-ya-t
So that was much the same as now when a person finishes a course,

eskérkv cokv emvkhoyat omé tatgs.
iski-tka co-ka (?) imakho-ya-t 6-mi- ta-ti-s.
he is given a certificate as a sign [of completion].

’Le-homahtvke kihocat este enwiketvt omakvtes.
’lihomahtaki kéyho-ca-t isti inweykitat oma-kati-s
Those called le-homahtvke were the people’s officers.

Mvt etvlwv ehomvn svpaklet
mat italwa (?) ihoman sapa-klit
They stood before the tribe

herkv opunahoyvlket omakvranen
hitka opona-ho-yalkit'* oma-kata'nin
and were the peace speakers,

este hoporrenvke em etvlwv tvsekvyv sulkat vnokeckv emocvket...
isti hopottindki imitalwa tasikaya solka-t anokicka imo-caki-t'’
intelligent people having love for their many tribal citizens...

Etvlwv em etenrvwv vkerrickv hervkekis kvwapken
italwa imitintawa akittéycka hitdkikeys kawa-pkin
between tribal towns bad thoughts may arise

4 Corrected from opona-yalkit to match Hill ms.
'M: Corrected (MM) from o-caki-t.



etenrvpkyv tis rakken ayof,
itintapkateys ta-kkin a-yo-f
and when strife became widespread,

horre tis haké ohces.
hottiteys ha-ki- 6hcis
war might start.

Mekkvke komakat etvlwv vcayéckv vrahkusé
mi-kkaki kd-ma-ka-t italwa (?) aca-yi-cka (?) atd-"hkosi-
With the thought of keeping the town secure,

vivnnakvlke enwiketv hayet omhoyvtes.
afanna-kalki inweykita ha-yit 6mho-yati-s
the chiefs appointed people to be vfvnnakvlke [“scouts™].

Monkv estvmvn vkerrickv etenrvpkusé kvwapkvcoken pohaken omat
monka istaman akiltéycka itintapkosi- kawa-pkacokin'® poha-kin o-ma-t
So whenever they heard of strife,

vpéyet mv etenrvpkv ocat
api-yit ma itintdpka o-ca-t
they would go where the trouble was,

em etenrvwvn svpaklet
imitintawan sapa-klit
and go among them

herkv opunvkvn opunahoyet fullvtes.

hitka oponakan opona-ho-"yit follati-s
and talk peace.

Vculakusat, hoktvlvke, hopuetak-lopocke etolanofv erpvlvthohyen,
acola-kosa-t hoktalaki hopoyta-klopocki itola-no-fa itpalathohyin
Very elderly men, old ladies, and small children will be forced into the green forests,

hopuetake em papvke naket sekon hvkahécen,
hopoyta-ki impa-paki- na-kit sikon haka-hi-"cin
the children might cry without food,

hoktvlvke tis etoroposwv etorofvn ohfihhonen,
hoktalakiteys itoloposwa itotd-fan ohféyhho-nin
the old women will have tears streaming down their faces,

1 M: Corrected from kawapkacdkon to match Hill ms.



etolanofvn sehok€ netta ocekaré vrahkvn
itola-nd-fan siho-ki- nitta- 6-cika-h- atahkan
so that there would never be a day when they would be forced into the green forests,

herkv hayvlket estofis sehokvranén
hitka ha-yalkit ist6-feys sih6-kata-ni-n'’?
peace makers would always be at work,

este honvntake vkerrickv heraké vnokeckvo ocvken,

isti honanta-ki akiltéycka hitd-"ki- anokickaw o-cakin
men with good thoughts and love, too,

etvlwv em vfvnnakvlke enwiketv hahoyvte
itdlwa (?) imafanna-kalki inweykita ha-hoyati-
they were appointed to look out for the tribal towns

estvlken ’le-homahtvke kicet okhoyvtes, vculvket makvnts.
istalkin ’lihomahtaki keycit 6kho-yati-s acolakit ma-kanc.
and were called ’le-homahtvke, the old ones used to say.

"Mvpvkvlke kihocateu este em etvlwv vrahkv enwiketvt omakvtes.

"mapakalki kéyho-ca-tiw isti imitadlwa (?) aldhka (?) inweykitat oma-kati-s.

Those called 'mvpvkvlke [“joiners”] were also officers for the people of the tribal
town.

Etvllopocke omvlkvt nvkvftvrén huehhoket omen
itallopocki omalkat nakaftati-n hoyhho-ki-t 6-min
All the small towns were called to meet,

mv nvkvthotan estvpakvranan wiketv hayet omhoyvtes.
ma nakafho-ta-n istapa-kata-nad-n weykita ha-yit dmho-yati-s
and they were appointed to attend [“join”’] those meetings.

Etvlwv estont enliken aret omat onayet,
itdlwa istont inl€ykin a-lit o-ma-t ona-yit
They reported on how their own town was doing,

naket estomvrén eyacet etvlwv enliket omateu onayet,
na-kit istd-mali-n iya-ci-t itdlwa inléykit o-ma-tiw ona-yit
they also reported on the needs of their town,

1 >lihomahtaki has charge of relations with other towns and other nations. Has charge of making peace
between nations. Sort of peacemakers.



tvllopocke vpvltake nake em eyackv estomvkét lomlohet omateu kérret,
tallopocki apalta-ki na-ki imiya-cka isto-maki-t lomld-hit o-ma-tiw ki-Hit
and they also should know of the needs of other small towns and how they were doing,

este nake estenhorkopvt€ sasvten omateu ohfaccat
isti (?) na-ki (?) istinhotko-pati- sa-satin o-ma-tiw 6hfa-cca-t
and if there were people who had been stealing and had been found guilty,

rokafet vhakv vfastet vpokvranet huehketv hayet omakvtes.
loka-fit aha-ka afa-stit apo-kata-nit hoyhkita ha-yit oma-kati-s
they were whipped and a meeting was called so they could carry out the law.

Monkv este esrokafhoyat
monka isti (?) istoké-tho-ya-t
So to lash people with,

vfoswv hvmkeé vlkén etvlwv vrahrvkvt esvntot svwahet
afo-swa hamki- alki-n itdlwa atahtakat isantot sawa-hit
they distributed one cane [or “switch”] each to the different towns,

em etvlwvn empunayat
imitdlwan impona-ya-t
and they spoke to their own towns

mv vfoswvn &set, “Nake ocephoyat estem vyopkusé ahretskvs.

ma afé-swan i-sit na-ki o-ciphd-ya-t istimayo-pkosi- ahlickas

and held the switch, [saying,] “Don’t go sneaking around in search of other people’s
possessions.

Este-mvnette toyetskat €yvcayécet,
istimanitti to-yicka-t i-yaca-yi-cit
You young people take care of yourselves;

nake cenake toko ohyopket vyomockusan hueret aretskat,
na-ki (?) cind-ki (?) to-ko: Shyo-pkit'® ayomockosan hoytit a-ticka-t
when you sneak around things that don’t belong to you and lurk in the dark

vfoswv heyv omé&t mahet cenhueren aret ometskvres.
af6-swa hiyd 6-mi-t ma-hit cinhdytin a-tit omickati-s
you’ll have a cane just like this growing for you.

Yopkusét cenake tokon nake ehsvtet hueretskat
y6-pkosi-t cind-ki t6-kon na-ki ihsatit hoylicka-t
When you sneak around and take something that doesn’t belong to you,

" M: Changed from ayo-pkit to match Hill ms.



vfoswv yv omat este-honvnwv esvkpv enhonné vpvket
af6-swa ya 6-ma-t istihonanwa isakpa inhonni- apaki-t
if a cane like this with the weight of a man’s arm

ceran ohwvkiket omekon omat,
citd'-n ohwakéykit omikon o-ma-t
doesn’t lay [strikes] on your back,

cehvsvtkvre tokon €huerihcetskes.
cihasatkah- t6-ko'n i-hoytéyhcicki-s
you may put yourself in a position where your reputation cannot be cleansed.

Yv vioswvt este hvsvtecvtet wakket os” maket
ya afé-swat isti hasaticati-t wa-kkit 6-s ma-kit
This cane lying here has cleansed others,” he said,

etvlwv empunayet omvtes.
itdlwa impona-yit o-mati-s
and told [this] to his tribal town.

Nake mv omvke makeé em etvlwv vrahkv arvrang€ wiketv hahoyvt€ este sasatet
na-ki ma o-maki- maki- imitalwa' (?) alihka 4-fata-ni- weykita ha-hoyati- isti sa-sa-tit
Those appointed to go before their tribal town informing them about such things

‘mvpvkvlketot omvtes.
"mapakalkitot o-mati-s.
were “'mvpvkvlke [“joiners”].

1 M: Corrected from itdlwa to match Hill ms.



